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TREATY' ON EXTRADITION BETWEEN AUSTRALIA AND THE
REPUBLIC OF HUNGARY

AUSTRALIA AND THE REPUBLIC OF HUNGARY

DESIRING to make more effective the co-operation of the two countries in the suppres-

sion of crime by concluding a treaty on extradition,

HA VE AGREED as follows:

Article I
Obligation to extradite

The Contracting States undertake to extradite to each other, subject to the provisions of
this Treaty, any person found in the territory of one of the Contracting States who is
wanted for prosecution by a competent authority for, or has been convicted of, an ex-
traditable offence against the law of the other Contracting State.

Article 2
Extraditable offences

1. For the purposes of this Treaty, extraditable offences are offences however
described which are punishable under the laws of both Contracting States by imprison-
ment for a maximum period of at least one year or by a more severe penalty. Where
the request for extradition relates to a person convicted of such an offence who is
wanted for the enforcement of a sentence of imprisonment, extradition shall be granted
only if a period of at least six months of such penalty remains to be served.

2. For the purpose of this Article in determining whether an offence is an offence
against the law of both Contracting States:

(a) it shall not matter whether the laws of the Contracting States place the
acts or omissions constituting the offence within the same category of
offence or denominate the offence by the same terminology;

(b) the totality of the acts or omissions alleged against the person whose
extradition is sought shall be taken into account and it shall not matter
whether, under the laws of the Contracting States, the constituent elements
of the offence differ.

3. Where extradition of a person is sought for an offence against a law relating to
taxation, customs duties, foreign exchange control or other revenue matter extradition
may not be refused on the ground that the law of the Requested State does not impose

I Came into force on 25 April 1997 by notification, in accordance with article 16.
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the same kind of tax or duty or does not contain a tax, duty, customs, or exchange
regulation of the same kind as the law of the Requesting State.

4. Where the offence has been committed outside the territory of the Requesting
State extradition shall be granted where the law of the Requested State provides for the
punishment of an offence committed outside it territory in similar circumstances.
Where the law of the Requested State does not so provide the Requested State may, in
its discretion, grant extradition.

5. Extradition may be granted pursuant to the provisions of this Treaty irrespective
of when the offence in relation to which extradition is sought was committed, provided
that:

(a) it was an offence in the Requesting State at the time of the acts or
omissions constituting the offence; and

(b) the acts or omissions alleged would, if they had taken place in the
territory of the Requested State at the time of the making of the request for
extradition, have constituted an offence against the law in force in that
State.

Article 3
Exceptions to extradition

1. Extradition shall not be granted in any of the following circumstances:

(a) if the offence for which extradition is sought is a political offence.
Reference to a political offence shall not include:

(i) an offence constituted by taking or endangering,
attempting to take or endanger or participating in the taking or
endangering of, the life of a person, being an offence committed in
circumstances in which such conduct creates a collective danger,
whether direct or indirect, to the lives of other persons;

(ii) any offence in respect of which the Contracting States have
assumed or will assume an obligation pursuant to an international
agreement to which they are both Parties, to submit the case to their
competent authorities for a decision as to prosecution if extradition is
not granted; or

(iii) an offence against the law relating to genocide;

(b) if there are substantial grounds for believing that a request for
extradition for an ordinary criminal offence has been made for the purpose
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of prosecuting or punishing a person on account of that person's race,
religion, nationality or political opinion or that that person's position may
be prejudiced for any of those reasons;

(c) if the offence for which extradition is sought is an offence under
military law, which is not an offence under the ordinary criminal law of the
Contracting States;

(d) if finalijudgement has been passed in the Requested State or in a third
state in respect of the offence for which the person's extradition is sought;

(e) if the person whose extradition is sought has, according to the law of
either Contracting State, become immune from prosecution or punishment
by reason of lapse of time; or

(t) if the person, on being extradited to the Requesting State, would be
liable to be tried or sentenced in that State, by a court or tribunal:

(i) that has been specially established for the purpose of trying
the person's case; or

(ii) that is only occasionally, or under exceptional
circumstances, authorised to try persons accused of the offence for
which extradition is sought.

2. Extradition may be refused in any of the following circumstances:

(a) if the person whose extradition is sought is a national of the Requested
State. Where the Requested State refuses to extradite a national of that
State it shall, if the other State so requests and the laws of the Requested
State allow, submit the case to the competent authorities in order that
proceedings for the prosecution of the person in respect of all or any of the
offences for which extradition has been sought may be taken;

(b) if the competent authorities of the Requested State have decided to
refrain from prosecuting the person for the offence in respect of which
extradition is sought;

(c) if the offence with which the person sought is accused or convicted, or
any other offence for which that person may be detained or tried in
accordance with this Treaty, carries the death penalty under the law of the
Requesting State unless that State undertakes that the death penalty will not
be imposed or, if imposed, will not be carried out;
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(d) if the offence for which extradition is sought is regarded under the law
of the Requested State as having been committed in whole or in part within
that State;

(e) if a prosecution in respect of the offence for which extradition is
sought is pending in the Requested State against the person whose
extradition is sought;

(t) if the Requested State, while also taking into account the nature of the
offence and the interests of the Requesting State, considers that, in the
circumstances of the case, including the age, health and other personal
circumstances of the person whose extradition is sought, the extradition of
that person would be unjust, oppressive, incompatible with humanitarian
considerations or too severe a punishment.

3. This Article shall not affect any obligations which have been or shall in the
future be assumed by the Contracting States under any multilateral Convention.

Article 4
Postponement of extradition

The Requested State may postpone the extradition of a person in order to proceed
against that person, or so that that person may serve a sentence, for an offence other
than an offence constituted by an act or omission for which extradition is sought. In
such case the Requested State shall advise the Requesting State accordingly.

Article 5
Extradition procedure and required documents

1. A request for extradition shall be made in writing and shall be communicated
through the diplomatic channel. All documents submitted in support of a request for
extradition shall be authenticated in accordance with Article 6.

2. The request for extradition shall be accompanied:

(a) if the person is accused of an offence, by a warrant for the arrest or a
copy of the warrant for arrest of the person, a statement of each offence for
which extradition is sought and a statement of the acts or omissions which
are alleged against the person is respect of each offence;

(b) if a person has been convicted in his absence of an offence, by a
judicial or other document, or a copy thereof, authorising the apprehension
of the person, a statement of each offence for which extradition is sought
and a statement of the acts or omissions which are alleged against the
person in respect of each offence;
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(c) if the person has been convicted of an offence otherwise than in that
person's absence, by such documents as provide evidence of the conviction
and the sentence imposed, the fact that the sentence is immediately
enforceable, and the extent to which the sentence has not been carried out;

(d) if the person has been convicted of an offence otherwise than in that
person's absence but no sentence has been imposed, by such documents as
provide evidence of the conviction and a statement affuming that it is
intended to impose a sentence;

(e) in all cases, by the text of the relevant provision of the law, if any,
creating the offence or a statement of the relevant law as to the offence
including any law relating to the limitation of proceedings, as the case may
be, and in either case, a statement of the punishment that can be imposed
for the offence; and

() in all cases, by as accurate a description as possible of the person
sought together with any other information which may help to establish that
person's identity and nationality.

3. To the extent permitted by the law of the Requested State, extradition may be
granted of a person pursuant to the provisions of this Treaty notwithstanding that the
requirements of paragraph I and paragraph 2 have not been complied with provided
that the person claimed consents to an order for extradition being made.

4. The documents submitted in support of a request for extradition shall be
accompanied by a translation into the language of the Requested State.

Article 6
Authentication of supporting documents

1. A document that, in accordance with Article 5, accompanies a request for
extradition shall be admitted in evidence, if authenticated, in any extradition
proceedings in the territory of the Requested State.

2. A document is authenticated for the purposes of this Treaty if:

(a) it purports to be signed or certified by a Judge, Magistrate or other
officer in or of the Requesting State; and

(b) it purports to be sealed with an official or public seal of the
Requesting State or of a minister of state, or of a Department or officer of
the Government of the Requesting State.
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Article 7
Additional information

1. If the Requested State considers that the information furnished in support of a
request for extradition is not sufficient in accordance with this Treaty to enable
extradition to be granted that State may request that additional information be
furnished within such time as it specifies.

2. If the person whose extradition is sought is under arrest and the additional
information furnished is not sufficient in accordance with this Treaty or is not received
within the time specified, the person may be released from custody. Such release shall
not preclude the Requesting State from making a fresh request for the extradition of the
person.

3. Where the person is released from custody in accordance with paragraph 2, the
Requested State shall notify the Requesting State as soon as practicable.

Article 8
Provisional arrest

1. In case of urgency a Contracting State may apply by means of the facilities of
the International Criminal Police Organisation (INTERPOL) or otherwise for the
provisional arrest of the person sought pending the presentation of the request for
extradition through the diplomatic channel. The application may be transmitted by post
or telegraph or by any other means affording a record in writing.

2. The application shall contain a description of the person sought, a statement that
extradition is to be requested through the diplomatic channel, a statement of the
existence of one of the documents mentioned in paragraph 2 of Article 5 authorising
the apprehension of the person, a statement of the punishment that can be, or has been
imposed for the offence and, if requested by the Requested State, a concise statement of
the acts or omissions alleged to constitute the offence.

3. On receipt of such an application the Requested State shall take the necessary
steps to secure the arrest of the person claimed and the Requesting State shall be
promptly notified of the result of its request.

4. A person arrested upon such an application may be set at liberty upon the
expiration of 60 days from the date of that person's arrest if a request for extradition,
supported by the documents specified in Article 5, has not been received.

5. The release of a person pursuant to paragraph 4 shall not prevent the institution
of proceedings with a view to extraditing the person sought if the request is
subsequently received.
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Article 9
Conflicting requests

1. Where requests are received from two or more States for the extradition of the
same person, the Requested State shall determine to which of those States the person is
to be extradited and shall notify the Requesting States of its decision.

2. In determining to which State a person is to be extradited, the Requested State
shall have regard to all relevant circumstances and, in particular, to:

(a) if the requests relate to different offences, the relative seriousness of

the offences;

(b) the time and place of commission of each offence;

(c) the respective dates of the requests;

(d) the nationality of the person; and

(e) the ordinary place of residence of the person.

Article 10
Surrender

1. The Requested State shall, as soon as a decision on the request for extradition
has been made, communicate that decision to the Requesting State through the
diplomatic channel.

2. Where extradition is granted, the Requested State shall surrender the person
from a point of departure in its territory convenient to the Requesting State.

3. The Requesting State shall remove the person from the territory of the Requested
State within such reasonable period as the Requested State specifies and, if the person
is not removed within that period, the Requested State may refuse to extradite that
person for the same offence.

4. If circumstances beyond its control prevent a Contracting State from
surrendering or removing the person to be extradited it shall notify the other
Contracting State. The two Contracting States shall mutually decide upon a new date
of surrender, and the provisions of paragraph 3 shall apply.

Article 11
Surrender of property

1. To the extent permitted under the law of the Requested State and subject to the
rights of third parties, which shall be duly respected, all property found in the
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Requested State that has been acquired as a result of the offence or may be required as
evidence shall, if the Requesting State so requests, be surrendered if extradition is
granted.

2. Subject to paragraph 1, the abovementioned property shall, if the Requesting
State so requests, be surrendered to the Requesting State even if the extradition, having
been consented to, cannot be carried out, owing to the death or escape of the person
sought.

3. Where the law of the Requested State or the rights of third parties so require,
any property so surrendered shall be returned to the Requested State free of charge if
that State so requests.

Article 12
Rule of speciality

1. Subject to paragraph 3, a person extradited under this Treaty shall not be
detained or tried, or be subjected to any other restriction of his personal liberty, in the
territory of the Requesting State for any offence committed before his extradition other
than:

(a) an offence for which extradition was granted or any other extraditable
offence of which the person could be convicted upon proof of the facts upon
which the request for extradition was based, provided that that offence does
not carry a penalty which is more severe than that which could be imposed
for the offence for which extradition was granted; or

(b) any other extraditable offence in respect of which the Requested State
consents.

2. A request for the consent of the Requested State under this Article shall be
accompanied by the documents mentioned in Article 5.

3. Paragraph 1 does not apply if the person has had an opportunity to leave the
Requesting State and has not done so within 45 days of final discharge in respect of the
offence for which that person was extradited or if the person has returned to the
territory of the Requesting State after leaving it.

Article 13
Surrender to a third State

1. Where a person has been surrendered to the Requesting State by the Requested
State, the first-mentioned State shall not surrender that person to any third state for an
offence committed before that person's surrender unless:

(a) the Requested State consents to that surrender; or
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(b) the person has had an opportunity to leave the Requesting State and
has not done so within 45 days of final discharge in respect of the offence
for which that person was surrendered by the Requested State or has
returned to the territory of the Requesting State after leaving it.

2. Before acceding to a request pursuant to sub-paragraph 1(a), the Requested
State may request the production of the documents as mentioned in Article 5.

Article 14
Transit

1. Where a person is to be extradited to a Contracting State from a third state
through the territory of the other Contracting State, the Contracting State to which the
person is to be extradited shall request the other Contracting State to permit the transit
of that person through its territory.

2. Upon receipt of such a request the Requested Contracting State shall grant the
request unless it is satisfied that there are reasonable grounds for refusing to do so.

3. Permission for the transit of a person shall, subject to the law of the Requested
Contracting State, include permission for the person to be held in custody during
transit.

4. Where a person is being held in custody pursuant to paragraph 3, the
Contracting State in whose territory the person is being held may direct that the person
be released if transportation is not continued within a reasonable time.

5. The Contracting State to which the person is being extradited shall reimburse the
other Contracting State for any expense incurred by that other Contracting State in
connection with the transit.

Article 15
Expenses

1. The Requested State shall make all necessary arrangements for and meet the cost
of any proceedings arising out of a request for extradition and shall otherwise represent
the interest of the Requesting State.

2. The Requested State shall bear the expenses incurred in its territory in the arrest
and detention of the person whose extradition is sought until that person is surrendered
to a person nominated by the Requesting State.

3. The Requesting State shall bear the expenses incurred in conveying the person
from the territory of the Requested State.

Vol. 1985. 1-33958



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 16
Entry into force and termination

1. This Treaty shall enter into force thirty days after the date. on which the
Contracting States have notified each other in writing that their respective
constitutional requirements for the entry into force of this Treaty have been complied
with.

2. On the entry into force of the present Treaty the Treaty for the Mutual Surrender
of Fugitive Criminals concluded between the United Kingdom and Hungary on 3
December 1873 as amended shall cease to be in force between Australia and the
Republic of Hungary.

3. This Treaty shall apply to requests made after its entry into force irrespective of
whether the offence was committed or the conviction had taken place before or after the
entry into force of this Treaty.

4. Either Contracting State may terminate this Treaty at any time by giving six
months notice in writing to the other through the diplomatic channel.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments have signed this Treaty.

DONE in duplicate at Budapest on the twenty-fifth day of October, One thousand nine
hundred and ninety-five in English and Hungarian, both texts being equally authentic.

For Australia: For the Republic
of Hungary:

S\2\(~CIK%

I Donald Kingsmill.2 Vastagh PAI.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

SZERZODES AUSZTRALIA ES A MAGYAR KOZTARSASAG KO-
ZOTT A KIADATASROL

Ausztrlia 6s a Magyar Kzt6rsas~g

ATT61L AZ 6HAJT6L VEZRELVE, hogy hatEkonyabbA tegyk kiadatisi

szerz6dds kotese rdv6n a k6t arszdg cgyaittmk~dd6s6t a bdndz6s le-

kizddsdben,

MEGALLAPODTAK az alibbiakban:

1. cikk

KIADATASI KOTELEZETTSgG

A Szerz6d6 Allamok kotelczettsdgct vdllalnak arra, hogy a jelen

Szerz6d6s rendelkez6seinek megfelel6en kolcsonosen kiadjAk egymds-

nak a Szcrz6d6 Allamok egyikdnek tcrdlctdn taldihatc azon szemdlye-

ket, akik ellen a mAsik Szerz6d6 Allam illetdkes hat6siga kiadatdsi

bdncselekm6ny miatt biintet6 eljdrdst klvdn lefolytatni, vagy akik-

kel szemben ilyen bdncsclekm6ny miatt it6letet hoztak.

2. cikk

KIADATAS I BONCSELEKMtNYEK

1. A jelen Szerz6d s alkalmazisa szempontj~b6l tUrvdnyi megha-

tdrozdsukt6l f6ggetlenil kiadatisi bdncselckm~nyck mindazok a btIn-

cselekm6nyek, amelyek mindk6t Szerz6d6 Allam trrv6nyei szerint le-

galdbb egy dvi szabadsAgveszt6sscl, vagy enn6l sdlyosabb biintet6s-

sel biintetendok. Abban az esetben, amikor a kiadatdsi kdrelem kia-

dat~si btlncselckmdny miatt elit6lt olyan szemdlyre vonatkozik, aki-

vel szemben a kiszabott szabadsigvesztdst kivdnjdk vdgrehajtani,

kiadat~snak csak akkor van helye, ha a letbltend6 biintet6s hAtral6-

vd5tartama legaldbb hat h6nap.
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2. A jelen cikk alkalmaz-sa szempontjdb6l annak meghatirozsd-

nAI, bogy a bancselekmdny mindkdt Szerz6d6 Allam tdrvdnyei alapjdn

bdncsel.ekmnynek min6si.-c,

(a) nincs jelent6sige annak, bogy a bdncse1ekmdnyt k6-

pez6 tcvekenysdget vagy mulasztast a Szerz6dd Allamok t6rvdnyei a

btIncseIekm6nyek ugyanazon kateg6ridjtba soroljdJk-e, avagy ugyan-

olyan cIncvezssel illetik-e;

(b) a kiadni kdrt szem~ly terhdre rdtt csclekmdnyt kd-

pezd, tcvdkenysdgben vagy mulasztdsban megnyiIvgnuI6 magatarttst

teIjessdg6ben kell tekintetbe venni, 6s nincs annak jelent6s~ge,

bogy a bdncscIckmdny tdnyillisi clemeit a Szerz6d6 Allamok t6rvd-

nyei c1txr6en hatirozzik meg.

3. Ha a kladatist olyan bdncselekmnny miatt kerik, amelyot az

addzisra, a vdwk6telezettsdgekre, a kUIfbldi fizet6eszk6z6k ellen-

6rz6sdre vagy egydb jdveddkekre vonatkoz6 torvdny megszeg
6sdvel k6-

vettek el, a kiadatAs hem tagadhatd meg azon a cimen, bogy a Megke-

reset Allam tdrvdnyei nem irnak e16 a Megkeres6 Allamdval azonos

ad6kat vagy vdmokat, avagy nem ismernek ez ut6bbidval azonos ad6-,

vdm-, illetdk- vagy devizaszabilyozist.

4. Abban az esetben, amikor a bdncselekmdnyt a Megkeres6 k.llam

terilitn klvUl k6vettdk cI, a kiadatdst engeddlyezni kell, ha a

Megkeresett Allam t6rvdnye a teriUletdn kiviil elkdvetett bcncselek-

mdnyt hasonl6 esetben biintetni rendeli. Ha a Megkeresett Allam t6r-

vdnye nem rendelIkezik igy, a Megkeresett Allam beldtdsa szerint en-

geddlyezheti a kiadatAst.

S. A kiadatrs a jelen Szerz6dds rendelkezdsei szerint a kia-

datAsi kdrelem alapj~ul szolgi1d btdncselekm6ny elk6vetdsi idejdre

tekintet nikiil engeddlyezhet6, feltdvc, bogy

(a) a bdncselekminyt kdpez6 tevdkenysdg vagy mulaszt~s

az elkdvetds idejdn a Megkeres6 Allamban bdncselekmdnynek min6silt;

ds

(b) amennyiben a kiadni k6rt szemdly terhdre r6tt te-

vdkenysdgben vagy mulasztdsban g116 csolekmdnyt a kiadatisi kdrelem

Vol. 1985, 1-33958



136 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1997

eI6tcrjcsztds6nek id6pontjdban a Mcgkcresett Allam tcrUIctdn kdvct-

tdk voIna cI, c cselckmdny a Megkeresett Allam hat~lyos tdrvdnyci

drteimdbcn btncscIekmdnynck min6seit voina.

3. cikk

A KIADATAS AKADALYAI

1. Kiadatdsnak nincs helya az aldbbi esetekben:

(a) ha a kiadatdsi k6relem aiapjdul szolgdId bancsc-

Iekm~ny politikai bincseIekm6ny. Nem vonhat6 a politikai bdncseiek-

m6ny fogalma aid:

(I) az a baIncseiekmdny, amely valamely szcmdly
dletdnek kiolt~s~val vagy vesz6Iyeztets~vcI, ezeknek kLs~rIetdvc1,

avagy ilyen cseekmnyekben rszeskdnt val.d k~zrmdkdd6sscI val6sul

meg, ha a bdncselekmdnyt olyan kdr~ilmnnyck kdzdtt kavetik ei, hogy

az elkdvetds folytdn mds szcmdlyek dIete kdzvetlenl vagy kozvetve

kozos veszelybe keril;

(II) az oLyan bdncsciekmdny, amllyel kapcsolat-
ban a Szerz6d6 Allamok olyan nemzetkdzi szerz6d6s alapjin, melynek

mindketten rdszcsej, ktclezettsdget vdlialtak vagy vdilaini fognak

arra, bogy az (igyet a kiadatds megtagaddsa esetdn sajdt i ietdkes

hat6sdgaik el6 terjesztik b/intet6 eljdrds IcfolytatAsinak megfonto-

Idsa vdgett;

(III) a ndpirtis t8rvdnyi tilalmdba Utkdz6 blan-

csl ekmdny.

(b) ha alapos ok van annak fel tejlzdsdrc, hogy a
koztorvinyes bancsceikmnnyl indokolt kiadatisi kdrelem cdLja az

6rintett szemzly faji, vallisi, nemzeti hovatartozAsa vagy politi-
kai ndzetei miati tdrtdn6 eljdrds ald vondsa vagy megbiintctdse,
vagy ha alapos okkal lehet tartani a fanti okok valamelyike miati

az drintett szemdly hdtrdnyosabb helyzetbe kcriildsdt61;

(c) ha a kiadatzsi kdrclem alapjdul szoIgdI6 bancse-
lekmdny olyan katonal bdncselekmdny, amely a Szerz6d6 Allamok tdr-

venyei szerint nem mindsil kdztdrvdnyes bdncsclekmdnynek;
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(d) ha a kiadni kdrt szemdllyel szcmben a kiadatdsi

kerelem alapjdul szolgi16 blncsclkm6ny miait a Megkcrcsett Allam-

ban vagy harmadik dllamban joger6s litdetct hoztak;

(c) ha a kiadni kart szemLly bdntethet6sdge vagy biin-

tetdsdnek vdgrehajthat6sdga valamelyik Szerz6d6 Allam tdrvdnyc sze-

rint clevulds miati megsziint;

(f) ha a Megkeres6 Allamnak kiadandd szemdly Ugydbcn
ezen Allamban olyan birdsdg vagy tdrvdnyszdk tdrgyalna vagy hozna

it6loiet;

(I) amelyct kifejczetten a szemdly ugyinck tdr-
gyaldsdra Allitottak fel; vagy

(II) amely csup~n alkalomszcr en vagy kivdrtles
kdrimmnnyek kozott jogosult t rgyalni olyan bdncselckmdnnyel vidolt
szemdlyek -gycit, mint amilycen bancselekmdny miati a kiadatdst kd-
rik.

2. A kiadatdst meg lehet tagadni a kovetkez6 eseiekbon:

(a) ha a kiadni k6rt szem~ly a Megkeresett Allan Al-
lampolgdra. Abban az esetben, ha a Megkeresett Allam megtagadja sa-

jit Allampolgira kiadatasdt, k6teles az dgyet - a mdsik Allam k6-
relm~re Cs amennyiben azt sajdt torvdnyei lehet6vd teszik sajdt
illetdkes hat6sdgai e16 terjeszteni abbl a C6ibdl, hogy a kiadni

kdrt szemdllycl szemben a kiadatAsi kdrelcm alapjdul szolgdI6 vala-
mennyi vagy valamely bdncsclckmny miatt biniet6 eljirdst indithas-

sanak;

(b) ha a Megkeresett Allam illetdkes hat6sigai korib-
ban dgy hatdroztak, bogy nem inditanak bUntct6 eljdrdst a kiadni
kdrt szemely ollen a kiadatdsi kdrclcm alapjiul szolgA16 bncsclek-

mdny miatt;

(c) ha az a cselekmdny, amelyet a kiadni kdrt szemdly
terhdre rdnak vagy amely miatt li tdltdk, avagy birmely mAs bdncse-
ekmdny, amnly miatt c szemdly a jelen Szerz6dds alapjdn fogvatart-
hatd vagy bir6sdg eld Allithat6, a Megkers6 Allam trrvdnyci sze-
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rint haldlbentetdssel bidntetend6, kivdve, ha a Megkercs6 Allam ko-

telezettsdget vAllal arra, hogy a haldIbUntet6st nem szabjdk ki,

vagy ha kiszabjik, akkor azt nem hajtjdk vdgre;

(d) ha a kiadatdsi kdrelem alapjdul szolgdI6 bxlncse-

Ickmdny a Megkeresett Allam t6rvinye szerint rdszben vagy eg~szben

ezen Allam teriletdn eLkdvetettnek tekintend6;

(e) ha a kiadatasi kdrelem alapjdul szolgd16 bdncse-

lekm6ny miatt a kiadni k6rt szem6llyel szemben a Megkeresett Allam-

ban biintet6 eljdrds van folyamatban;

(f) ha a Megkeresett Allam a bilncselekmdny jelleg6t ds

a Megkeres6 Allam 6rdekeit is figyelembe vdve ilgy ltja, hogy az

eset dsszes kdrIlm6nyeire - egyebek k6zdtt a kiadni k6rt szcm61y

kordra, egdszsdgi illapotdra Cs egy6b szemdlyes kdriilmnyeire - te-

kintettel a kiadni k6rt szemdly kiadatisa mIzltnytalan, megtorl6

jelleg, az emberiessdgi kovetelmdnyekkel dsszeegyeztethetetlen

lenne, avagy tl szigorl biintet6st jlcenten.

3. A jelen cikk nem 6rinti azokat a kctelezettsigeket, amelye-

ket a Szerz6d6 Allamok bdrmely tnbboldald Egyezm6ny alapjdn vdllal-

tak vagy a jov-ben villalni fognak.

4. cikk

A KIADATAS ELHALASZTASA

A Megkeresett Allam elhalaszthatja a kiadatdst annak 6rdek6-

ben, hogy a kiadni kdrt szemallyel szemben a bWntet6 eijdrds le-

folytathat6, illet6leg a red kiszabott b6ntet6s letdlthet6 legyen

olyan bdncselekmdny miatt, amely nem azonos a kiadatdsi kdrelemben

megjclblt bdncslekmdnyt k6pez6 tevdkenys6ggel vagy mulasztssal.

Ilyen esetben a Megkeres6 Allamot err6l 6rtesiteni kell.

5. cikk

A KIADATASI ELJARAS JIS A SZOKSAGES OKIRATOK

1. A kiadatdsi k6relmet irdsban kell el6terjeszteni ds diplo-

mdciai dton kell mcgkildeni. A kiadatdsi kdrelemhez mell6kelt vala-

mennyi okiratot a 6. cikkben el6irt mdon hitelesiteni kell.

Vol. 1985, 1-33958



197 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 139

2. A kiadatisi kdrelemhez melldkelni kell:

(a) ha a kiadni kdrt szemdlyt gyanxisitjdk vagy vddol-
jdk bancsclekmdny elkdvctisdvcl: az ellene kibocsitott elfogat6pa-
rancsot vagy annak m~solat~t, a kiadatAsi k~relem alapjdul szolgA16
minden egyes btuncselekminy tdrt6neti t6nydllds~nak leirisdt, tovib-
bd minden egycs bancselckminnyel kapcsolatosan a kiadni k6rt sze-
mnly terhdre r6tt, valamennyi tevdkenysdg vagy mulasztds leirdsdt;

(b) ha a kiadni kdrt szemdllyel szemben tdvolldt6ben
it~letet hoztak bincselekm~ny miatt: eredetiben vagy mdsolatban azi
a bir6sdgi vagy egy6b okiratot, amelynek alapjdn a kiadni k6rt sze-
mdly elfoghat: 6s letartdztathat6, a kiadadsi k6relem alapjdul
szolgA16 minden egyes bgncslekmdny tdnydlldsdnak lcirisdt, tovdbbd
minden egyes bncselekminnyel kapcsolatosan a kiadni k6rt szcmdly
terhdre rdtt, valamennyi tevdkenys6g vagy mulasztds le/rAst;

(c) ha a kiadni kdrt szem6lyt nem zdvolldt:ben itdltk
ci bdncselekmny miatt: azokat az okiratokat, amelyek bizonytjdk
az clit6l~s tdny6t, a bntet6s mirt6k6t, a bntet6s azonnali vdgre-
hajthat6sdgdnak trny6t, tovdbbd azt, hogy a bantetdst milyen tar-
tamban nem hajtottdk mdg vdgre;

(d) ha a kiadni kdrt szem6llyel szemben nem tdvollft6-
ben hoztak ugyan itiletet bancsclekm~ny miatt, de bWntetst mdg hem
szabtak ki: azokat az okiratokat, amelyck bizonyitjdk a bnoss6g
mgd ilapitdsAt, tovdbbd annak hivatalos meger6sit6sdt, hogy kiadni
kdrt szem6llyel szemben biintetdst szAndekoznak kiszabni;

(e) minden esetben a bdncselekm6ny t6rvdnyi idnydlld-
sdt tartalmaz6 tdrvinysz6veget, ennek hiinyiban nyilatkozatot az
adott bdncselekmdny esetdben alkalmazand6 tdrvdnyi rendelkez&dsk-
r61, ide drtve az esetleges eljdrdsjogi akaddlyokra vonatkoz6 ren-
delkezeseket ds minden esetben nyilatkozatot a bilncselekm6ny miatt

kiszabhat6 biintet6sr6l;

(f) minden esetben a kiadni kdri szcmdly lehet6 leg-
pontosabb szemdlyleirdsdt, szemdlyazonossAgdnak 6s dllampolgdrsdgA-
nak megdllapitdsdt el6segit6 minden egydb adattal egyiitt.
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3. Amennyiben a Megkeresett Allam tSrv6nye Iehet6v6 teszi, a

jelen Szerz6d6s alapjdn a kiadatAs az 1. ds 2. pontban el6irt k8ve-

tclmwnyck teljcsit6sinck hidnydban is engcd6Iyczhzt6, ha a kiadni

kdrt szemwly egyetdrt azzal, hogy kiadatisdt elrendeljdk.

4. A kiadatasi kdrelemhez melldkelt dokumentumokhoz csatolni

kell azoknak a Megkeresett Allam nyelv~n k6szilt forditdsAt.

6. cikk

A KIADATASI K¢PRELEMHEZ MELL9KELT OKIRATOK HITELESSS9GE

1. A kiadatdsi k6relem melldkietekdnt az S. cikk alapjdn meg-

kiildott okiratokat hitelessdgiik esctdn bizonyit6kkdnt kell elfogggad-

ni a Megkeresett Allam teriilet6n lefolytatott kiadatdsi eljdrdsban.

2. A jelen Szerz6d~s alkalMa2dsa szempontjdb6l az okirat hite-

les, ha

(a) kitilnik az okiratbdl, hogy a Megkeres6 Allamban bi-

r6 vagy tiszts~gviscl6 hiteleskdnt ismerte el; es

(b) kitinik az okiratbdl, hogy azt a Megkeres6 Allam-
nak, avagy miniszterdnek, miniszt6riumdnak vagy kormdnytisztvise16-

jdnek hivatalos Allami pecsdtjdvel lttik el.

7. cikk

TOVABBI ADATOK KOZLI SE

1. Ha a Mgkcr stt Allam dgy ldtja, hogy a kiadatisi kdrelcm

mell6kleteiben rendIkez6src bocsdtott adatok nem elegand6ek ah-

hoz, hogy a kiadatast a jelen Szerz6dds alapjin engeddlyezze, az

ltala megszabott harArid6n bel~il tovdbbi adatok kozl6set k~rhoti.

2. Ha a kiadni k6 -t szcmly letarm6ztatdsban van, ds a kieg6-

szit6 adatok sem elegand6ek a jelen Szerz6ds alapj n tortdn6 don-

t6shez, vagy azok nem drkeztek meg a kittlztt hatdrid6n bell, a

kiadni kdrt szemly szabadlibra helyczhbd6. A letartiztatis meg-

szintet6se nem akaddlya annak, hogy a Megkeres6 Allam kcs6bb ijabb

kiadatdsi kdralmet terjesszcn C16.
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3. Ha a kiadni kirt szemilyt a 2. bckezd6s alapjin szabadldbra

helyezik, a Mcgkcresett Allam k6teles a Megkeres6 Allamot, mihelyt

lehetsdges, err6l drtesiteni.

8. cikk

IDEIGLENES LETARTOZTATAS

1. SUrgs esetben a Szerz6d6 Aliam az INTERPOL nyijtotta Iche-

t6sdgek ig-nybe vdtel~vel vagy egyib m6don k6rheti a kiadni kdrt

szemdiy ideiglenes letart6ztat:sAt a kiadatisi kdrelem diplomiciai

dton tbrtdn6 megkiild~sdig. Az ilyen k~relmet postin, tiviratban

vagy bdrmely was, 1rdsban rogzitett formdban lehet megkiildeni.

2. Az ideiglenes letart6ztats ir~nti k6relemnek iartalmaznia

kall az 6rintett szem6lyazonossdginak mcgdllapitdsdhoz sziiks69ges

adatokat, a kiadatAsi k~relem diplomdciai dton tdrtn6 megkild~s6-

nek szdndakdra utald nyilatkozatot, utaldst arra, hogy 16tezik

olyan, az 5. cikk 2. ponutjban felsorolt valamely okirat, amelynek

alapjdn helyc van az drintett letart6ztat~sdnak, nyilatkozatoi a

bncselekm~ny miatt kiszabhat6 vagy kiszabott biintetsr6l, vdgiil

- ha azt a Megkeresett Allam k6ri - a letart6ztatni k6rt szem~ly

terhdre r6tt, bdincselekmnyt kdpez6 tcvdkenys6g vagy mulasztfs rd-

vid osszefoglaldsdt.

3. A k~relem megdrkezt6t kovet6cn a Megkeresett Allam koteles

megtenni a sziksdgcs int6zked6seket a letart6ztatis foganatositisa

6rdekdbcn, 6s haladdktalanul drtesitenic kell a Megkeres6 Allamot

ezek eredmdnydr6l.

4. A k~relem alapjdn letart6ztatott szemely szabadlibra he-

lyezhet6, ha a letarx6ztatdsba helyex6st l szimitott 60 napon ball

a kiadatdsi kdrelem az 5. cikkben meghatirozott okiratokkal egyiYtt

nem drkezik meg.

5. A 4. pont alapjdn tort6nt szabadldbra helyczds nem akadA-

Iya annak, hogy djabb cfjdris induljon az drrintet szemdly kiadatd-

sa 6rdekdben, ha a kiadatdsi kdrelem ut6bb megerkezik.
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9. cikk

KIADATASI KIRELHEK OTK6ZPSE

1. Abban az esetben, ha egyazon szem~ly kiadatisa irint k~t

vagy t6bb Allam terjeszt eld k~relmet, a Megkeresett Allam hatiroz

arrdl, hogy welyik Allamnak adja ki a kiadni kdrt szemdlyt, ds er-

rd1 a Megkcresd Allamokat drtesiti.

2. A Megkeresett Allam annak cldbnt6sdndl, hogy melyik Allam-

nak adja ki a kdrt szem6lyt, az osszes kdriilmdnyck, kiildndsen a ko-

vetkezo-k figyelembe v6teldvel hatdroz:

(a) ha a k6relmek kial6nb~z6 bidncselekmdnyckre vonat-

koznak: a bdncsclekmdnyek egymdshoz viszonyitott sillya;

(b) az egyes bd1ncselkmdnyck eikdvet~si helye ds ideje;

(c) a kirelmek el6tcrjesztdsdnek ideje;

(d) a kiadni k6rt szemwly Allampolgzrsdga;

(a) a kiadni kdrt szem6ly szokasos t&rt6zkoddsi helye.

10. cikk

ATADAS

1. A Mcegkeresett Allam a kiadatisi kerelem tirgy~ban hozott

hatArozatAt k6teles halad6ktalanul diplomiciai dton megkUldeni a

Megkcres6 Allamnak.

2. Ha a kiadatAst elrendeltdk. a Mgkresett Allam kateles a

kiadandd szemdlyt sajit tcriilet6n, a Mdgkercs6 Allam szdmdra megfe-

1e16 dtbaindit~si helyen a Megkeres6 Allamnak itadni.

3. A Megkeres6 Allam k8teles a kiadni kdrt szemdlyt a Megkere-

sett Allan AItal megszabott isszer-d hatirid6n belEl a Mcgkeresctt

Allam t rilct6r6l elszdllitani. Ha czt nem teszi meg, a Megkeresett

Allam c szem6ly kiadatdsdt ugyanezen bdncselekm6ny miatt megt-agad-

hatja.
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4. Ha a Szerzdd6 Allamot a kiadand6 szcmdly dtaddsdban vagy

clszdllitdsiban erdhatalom akaddlyozza, err6l a mAsik Szerz6d6 Al-

lamot drtesitenie kel. A k6t Szerzx6d6 Allam az dtadAs djabb id6-

pontjdban kozosen dllapodik meg, ds a 3. pont alkalmazand6.

11. clikk

DOLGOK ATADASA

1. Amennyiben a Megkeresett Al llaw tdrvdnyci lehet6v6 teszik As

nem jdr harmadik szemdlyck jogai k8ielcz6 tisztclctdnck sdreIm6vel,

a Megkcrcsett Allam ter'Iletdn taldlhat6 minden olyan dolgot, ame-

lyet a b'ncselekmduy folyt n szcreztek meg, vagy amely bizonyitkul

szolgdlhat, a kliadat6s engeddlycz6se esetn a Megkeres6 41lamnak

k6reladre At kell adni.

2. Az 1. pontban irt felt6telkt61 fdgg6en a fentebb felsorolt

dolgokat a Megkeres6 Allamnak errc irdnyul6 k~reIme esctdn akkor is

At kell adni, ha az elrendlL kjadatdst a kiadand6 szom~ly haldla

vagy szokdsc miati nem lehet foganatositani.

3. Ha a Mcgkrcsett Allam tgrv~nye vagy harmadik szemdlyek jo-

gainak tiszteletc xgy kivdnja, az Atadott dolgokat a Megkeresctt

Allawnak err- irnyuld kdrelm~rc dijmentesn vissza kell kuldeni.

12. cikk

A FELELdSStGRE VONAS KORLATAI

1. A 3. pontban irtaktdl eitekintve a jelen Szerz6dds alapjdn

kiadoti szcm6ly a Megkcres6 Allam teralet6n I nem tart6ztathat6,

bir6sdg c16 nem Allithat6 6s szem6lyes szabadsdgdban egydb m6don

ncm korldtozhat6 a kiadatisa el6tt elkdvetcti, az alibb felsorol-

takon kiviili cgy6b btlncslckm6ny miatt:

(a) a kiadatds alapjdul szolgdl6 bxncselekm6ny vagy

birmely olyan kladatdsi bducselekm~ny, amelyben a kiadott szem6ly

bdnoss~ge a kiadatisi kirclem alapjdt k6pez6 t6dnyekre vonaikoz6 bi-

zonyitdkok alapjdn megillapithat6, feltdve, hogy annak bintei6si

t6 Iae nem silyosabb annak a bdncslekm6nynek a bintet6si t6teld-

n61, amely miatt a kiadatdst elrendelt6k;
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(b) bdrmcly olyan kiadatdsi bdncselokmdny, amelynck
eset6ben a Mcgkere.sett Ailam hozzdjd-uldsdt megadja.

2. A Mcgkeresett Allam hozzjd-uldsdnak kieszkdzldsc erdek6ben
a jelen cikk alapjdn eolterjesztett kdrelemhez melldkelni kell az
S. cikkben felsorolt okiratokat.

3. Az 1. pont nem alkalmazhat6, ha a kiadott szemdlynek m6dja
volt elhagyni a Mcgkores6 Allam teralet6t, de azt a kiadatis alap-

jat kdpcz6 bancsclckmdnnycl kapcsolatos cljdrds v6gleges bcfcjcz6-
sit kavct6 45 napon beIi nom tette meg, vagy miutdn azt elhagyta,

Oda ismd visszat~rt.

13. cikk

ATADAS HARMADIK ALLAMNAK

1. A Mcgkcrcs6 Allam a Megkercsctt Allam d1tal neki dtadott
szemdlYt am itadds c16tt elk8vatett bdncslckmdny miatt nom adhatja
at harmadik dilamnak, kivdve-

(a) ha az Ataddshoz a Megkeresett Allam hozzijx-ul;
vagy

(b) ha az Atadott szom6lynek mndja volt elhagyni a
Megkeresd Allamot, do azt azzal a bdncslekm6nnyel kapcsolatos el-
jirds v6gleges bofejezshst kovet6 45 napon belfl nem tctto mog,
amly miatt a Mgkresett Allam dtadta, vagy miutjn a Megkrcs6 Al-
lamot clhagyta, oda ismdt visszatdrt.

2. Az I. pont (a) alpontj~ban frt hozzdjdrulAs megadAsa el6tt
a Uegkeresott Allam k6rheti az 5. cikkben felsorolt okiratok meg-

k~ilddsdt.

14. cIkk

ATSZ LLITAS

1. Ha harmadik Allam dital az ogyik Szcrz6d6 Allamnak kiadand6
szemdlyt a msik Szorz6d6 Allam terfiletdn koll dtszllitani, annak
a Szcrz6d6 Allamnak, amelynek a szewdlyt kladjdk, kdrnie kell a mA-
sik Szerz6d6 Allamntl az AtszAllitds ongeddlyczcs6t.
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2. Ilyen k6relem el6terjesz-t6se eset6n a Mbcgkeresett, Szerz6dd6

Allam kfSteles az cngedalyt meSadni, kivdve, ha meggy6z6d6sc szerint

alapos okok szdlnak a kdrelem elutasit~sa mellett.

3. Ha a Hdgkeresett Allam tarvdnye mAskdnt nem rendelkezik, aZ

gtszllits engedalyezdse magiban foglalja az dtszdllitott szcmUly -

nck az AtszdlliAs tartama alatti fogvatartisa cngcd6lyez6s6t is.

4. Amennyiben az itszillitott szemuly a 3. pont alapj~n 6ri-

zetben van, a tcr-lUltn az itszdll..tdst engedlycz6 Szcrz6d6 A)llam

elrendelheti az ftszllitott szemly szabadldbra helyezdsdt, ha

dsszcr a id6n belUl az dtszd~lXlAst nem fcjezik be.

S. Az a Szerz6d6 £llam, amelynek a szem~iyt kiadjik, kdteles a

m~sik Szerz6d6 Allamnuak mcgtr-iteni mindazt a kbltsaget, amely ez

utdbbi r6sz6r61 az ItszAllItAssal kapcsolatosan feImeriilt.

15. cikk

KOLTStGEK

1. A Mcgkcresetz Allam kdtelcs a kiadatAsi kdreilem elinutzdse

6rdekdben indult valamennyi eljdrisban minden szaks6ges intzkeddst

mcgtenni 6s az cljdris kl5ts6geit viselni, tovibbA a Megkeres6 il-

lamdr6dekeit kdpviselni.

2. A MIegkcreseti Allam ktles viselni a kiadni k~rt szem6ly

letartfztattsival kapcsolatban tezx-acetn felmeraltl k8ltsdgekei c

szemalynck a Mcekeres6 kllam Altai megnevezett szemwly rdsz6re

crt6uit itad.siig.

3. A Megkeres6 Allam viseli az Aiadoti szemdlynek a Megkere-

sett Allam terQletdr61 val6 clszdll£tAsival kapczolaxosan fclmeral't
k l ts6Zeket.

16. cikc

RATALYBAUY#tS AS FELHONDAS

1. A jclen Szerz6dds az azt k8vct6 harmincadik napon 16p ha-

tUlyba, amikor a Szerz6d6 kllamok klcsdndsen irdban drtesLteztdk

cgymnsx arrd1, bogy a jelan Szerz6d6s hatilyba lptsc 6rdekdban

s2ziksges alkotm~nyos kSvetelmnycknek cleget tettek.
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2. E Szerzddds hatilyba lcpisdvel cgyidejlleg Ausztrdlia As a

Magyar Koztdrsasdg kdzdtt hatdly~t veszt! a szokesben lcv6 bdn-

rettesek kldcsdnos kiszolgd Jtatsa tdrgydban 1873. december 3-an az

az Egyeselt Kirdlysig ds Magyarorszdg kozott ldtrejdtt Szerz6d6s,

mddositUsait is beledrtve.

3. A jelen Szerz6dds a hat~lyba Idpdsdt kSvetden el6terjesz-

tett kiadatdsi kdrelmekre alkalmazand6, tekintet n6Ikil arra, hogy

a bxIncsceckmdny elkdvetdse vagy az it6lct meghozatala a hatdlyba

Ipdst megel6z6 vagy azx kdvet6 ido-ben tdrtdnt-e.

4. A jelen Szerz6dst birmelyik Szerz6d6 Allam a mdsik Allam-
hoz diplomdciai dton intdzett £risbeli nyilaikozattal b&rmikor fel-

mondhaija. A felmondds az ett61 szumitott hat h6nap elteltdvel vd-

Ilk hatdlyossA.

MELYNEK HITELPUL az alulirottak, akiket kormdnyaik erre kell6en

felhatalmaztak, aldtrtdk a jelen Szerz6ddst.

KdszUlt Budapesten, 1995. okt6ber h6 25. napjdn, k6t pd1d~nyban,

angol es magyar nyciven; mindk6t szoveg egyardni hiteles.

Ausztdlia rdszdr61: A Magyar K6zt rsasdg
r6szdr61:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt' D'EXTRADITION ENTRE L'AUSTRALIE ET LA REPU-
BLIQUE DE HONGRIE

L'Australie et la R6publique de Hongrie,

Soucieuses de rendre plus efficace la coop6ration entre les deux pays en ma-
tiire de suppression de la criminalit6 au moyen de la conclusion d'un trait6 d'extra-
dition,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

OBLIGATION D'EXTRADER

Les Etats contractants s'engagent A se livrer mutuellement, conform6ment aux
dispositions du pr6sent Trait6, tout individu trouv6 sur le territoire de l'un des Etats
contractants qui est recherch6 en vue de poursuites par les autorit6s comp6tentes ou
qui a td reconnu coupable d'une infraction passible d'extradition.

Article 2

INFRACTIONS PASSIBLES D'EXTRADITION

1. Aux fins du pr6sent Trait6 et quelle que soit leur description, les infractions
passibles d'extradition sont les infractions qui, aux termes de la 16gislation des deux
Etats contractants, sont au minimum passibles d'une peine d'emprisonnement d'au
moins une annie ou d'une peine plus s6v~re. Lorsque la demande d'extradition
conceme un individu reconnu coupable d'une telle infraction et qui est recherch6 en
vue de l'ex6cution d'une peine d'emprisonnement, l'extradition n'est accord~e que
si la p6riode d'emprisonnement qui reste A purger est d'au moins six mois.

2. Aux fins du pr6sent Trait6, pour d6terminer si une infraction en est une au
regard de la 16gislation des Etats contractants :

a) I1 n'est pas tenu compte du fait que les 16gislations des Etats contractants ne
classent pas les actes ou omissions qui constituent l'infraction dans la meme cat6-
gorie d'infractions ou n'usent pas d'une terminologie identique pour qualifier l'in-
fraction;

b) L'ensemble des actes ou omissions retenus contre l'individu dont la remise
est demand~e est pris en considdration sans faire r6fdrence aux 616ments constitutifs
de l'infraction au regard de la 16gislation de l'Etat requ6rant.

3. Lorsque l'extradition d'un individu est demand6e pour une infraction envers
la l6gislation relative A la fiscalit6, aux droits de douane, au contr6le des changes ou
d'autres questions concernant les recettes fiscales, l'extradition ne peut 8tre refus6e
simplement en raison du fait que la 16gislation de l'Etat requis n'6tablit pas le meme

Entrd en vigueur le 25 avril 1997 par notification, conformnment A I'article 16.
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type d'imp6ts ou de droits ou ne pr6voit pas les m~mes imp6ts, droits, r6glementa-
tion douani~re et contr6le des changes que la 16gislation de l'Etat requ6rant.

4. Lorsque l'infraction a 6t6 commise hors du territoire de l'Etat requ6rant,
1'extradition est accord6e dans les cas obx la 16gislation de l'Etat requis punit une
infraction commise hors de son territoire dans des circonstances semblables. Lors-
que la 16gislation de l'Etat ne contient pas une telle disposition, ledit Etat a la facult6
d'accorder ou de refuser 1'extradition.

5. L'extradition peut Atre accord6e en vertu des dispositions du pr6sent Trait6
quel que soit le moment ob l'infraction qui fait l'objet de la demande d'extradition a
6t6 commise sous r6serve :

a) Que les actes ou omissions 6taient consid6r6s comme une infraction dans
l'Etat requ6rant au moment de leur commission; et

b) Que les actes ou omissions dont il est fait 6tat, s'ils avaient 6t6 commis sur
le territoire de l'Etat requis au moment otx la demande d'extradition est pr6sent6e,
auraient constitu6 une infraction en vertu de la 16gislation en vigueur dans ledit Etat.

Article 3

EXCEPTIONS k L'OBLIGATION D'EXTRADER

1. L'extradition n'est accord6e dans aucun des cas suivants:

a) Si l'infraction pour laquelle elle est demand6e est une infraction politique.
N'est pas consid6r6e comme une infraction politique :

i) Une infraction qui consiste A attenter A la vie d'un individu ou A mettre cette vie
en danger ou hx tuer un individu ainsi que toute tentative bx cet dgard, ces actes
6tant commis dans des circonstances qui cr6ent un danger collectif, soit directe-
ment ou indirectement, pour la vie d'autres personnes;

ii) Une infraction pour laquelle les Etats contractants ont assumd ou assumeront
une obligation, en vertu d'un accord international auxquels ils sont tous deux
parties, de soumettre le cas A leurs autorit6s comp6tentes en vue d'une d6ci-
sion en ce qui concerne des poursuites judiciaires au cas oa l'extradition serait
refus6e; ou

iii) Une infraction A la 1dgislation relative au g6nocide.

b) S'il y a des raisons s6rieuses de croire que la demande d'extradition motiv6e
par une infraction de droit commun a 6t6 pr6sent6e aux fins de poursuivre ou de
punir un individu pour des consid6rations de race, de religion, de nationalit6 ou
d'opinions politiques ou que la situation de cet individu risque d'etre aggrav6e pour
l'une ou 1'autre de ces raisons;

c) Si l'infraction pour laquelle 1'extradition est demand6e est une infraction
militaire qui ne constitue pas une infraction de droit commun selon la loi des deux
Etats contractants;

d) Si, dans l'Etat requis ou dans un Etat tiers, une d6cision passe en force
de chose jug6e a d6jA 6t6 rendue pour l'infraction pour laquelle l'extradition est
demande; ou
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e) Si, d'apr~s la 16gislation de l'une ou I'autre Partie contractante, la prescrip-
tion de l'action publique ou de la peine est acquise ou si la responsabilit6 pdnale a
t6 6teinte en raison du laps de temps; ou

f) Lorsque r'individu, A la suite de son extradition vers l'Etat requ6rant, serait
expos6 A 8tre poursuivi ou condamn6 dans ledit Etat, par une Cour ou un tribunal:

i) Qui a W sp6cialement constitu6 pour juger cet individu;

ii) Qui n'est habilit6 qu'occasionnellement ou dans des circonstances exception-
nelles A juger des individus accusds d'une infraction pour laquelle l'extradition
est demand6e.

2. L'extradition peut 8tre refus6e dans les cas suivants

a) Si l'individu r6clam6 est un ressortissant de l'Etat requis. Lorsque l'Etat
requis refuse d'extrader ses nationaux, il doit, sur demande de l'autre Etat et si sa
l6gislation le permet, soumettre l'affaire aux autorit6s comp6tentes afin que des
poursuites judiciaires puissent 8tre exerc6es contre cet individu, pour I'une ou toutes
les infractions pour lesquelles l'extradition a 6t6 demand6e;

b) Si les autorit6s comp6tentes de l'Etat requis ont d6cidd de ne pas poursuivre
cet individu pour l'infraction en raison de laquelle l'extradition est demand6e;

c) Si I'infraction pour laquelle l'individu r6clam6 est poursuivi ou a 6t6 con-
damn6 ou toute autre infraction pour laquelle l'individu peut etre d6tenu ou pour-
suivi conform6ment au pr6sent Trait6, est puni de la peine capitale par la loi de l'Etat
contractant, A moins que cet Etat fournisse une garantiejug6e suffisante que la peine
capitale ne sera pas impos6e et que si elle 1'est, elle ne sera pas ex6cut6e;

d) Si l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e est consid6r6e par la
loi de l'Etat requis comme ayant 6t6 commise enti~rement ou partiellement sur son
territoire;

e) Si l'individu rdclamd fait l'objet dans l'Etat requis de poursuites pour l'in-
fraction pour laquelle 'extradition est demand6e;

f) Si l'Etat requis, tenant compte de la nature de l'infraction ainsi que des
int6rts de l'Etat requ6rant, estime qu'6tant donn6 les circonstances du cas, y com-
pris l'dge, l'6tat de sant6 et d'autres circonstances personnelles de l'individu dont
l'extradition est demand6e, l'extradition dudit individu serait injustifi6e, oppri-
mante, incompatible avec des consid6rations d'ordre humanitaire ou constituerait
une punition trop s6vire.

3. Le pr6sent article ne porte pas atteinte aux obligations qui ont td ou seront
assum6es par les Etats contractants en vertu de toute Convention multilat6rale.

Article 4

REPORT DE L'EXTRADITION

L'Etat requis peut diff6rer la remise d'un individu pour lui permettre d'intenter
des poursuites judiciaires contre ledit individu ou pour que celui-ci puisse purger
une peine pour une infraction autre qu'une infraction comportant des actes ou omis-
sions motivant la demande d'extradition. En pareil cas, 'Etat requis informe l'Etat
requ6rant en cons6quence.
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Article 5

PROC9DURES D'EXTRADITION ET PItCES , L'APPUI

1. La demande d'extradition est formul6e par 6crit et pr6sent6e par la voie
diplomatique. Tout document produit A l'appui de la demande est dfiment authenti-
fi6 conform6ment A l'article 6.

2. Sont produits A l'appui d'une demande d'extradition:

a) Si l'individu est poursuivi, un mandat d'arret ou une copie d'un tel mandat,
un expos6 relatif A chaque infraction pour laquelle l'extradition a td demand6e ainsi
que, pour chaque infraction, un expos6 des faits (actes ou omissions) retenus contre
l'individu;

b) Si l'individu a td reconnu coupable in absentia, un document judiciaire ou
autre document, ou copie du document, autorisant l'arrestation de l'individu, un
expos6 de chaque infraction pour laquelle 1'extradition est demand6e et un expos6
des faits (actes ou omissions) retenus contre l'individu pour chaque infraction;

c) Si l'individu a 6t6 reconnu coupable d'une infraction autrement qu'en son
absence, les documents qui fournissent la preuve de la culpabilit6 et de la peine
impos6e, le fait que la peine est irnm&liatement ex6cutoire et la partie de ]a peine qui
reste A purger;

d) Si l'individu a 6t6 reconnu coupable d'une infraction autrement qu'en son
absence et qu'aucune peine n'a 6t6 prononc6e, les documents qui fournissent la
preuve de la culpabilit6 et une d6claration affirmant l'intention d'imposer une peine;

e) Dans tous les cas, le texte de la disposition pertinente de la loi cr6ant l'infrac-
tion le cas 6ch6ant ou un expos6 de la 16gislation pertinente relative A l'infraction y
compris toute disposition 16gale sur la prescription des proc6dures, selon le cas, et
dans l'un ou l'autre cas, un expos6 sur la peine qui peut 8tre impos6e concernant
l'infraction; et

f) Dans tous les cas, un signalement aussi pr6cis que possible de l'individu
recherch6 assorti de tous autres renseignements susceptibles de contribuer A 6tablirl'identitd et la nationalit6 de l'individu.

3. Dans la mesure autoris6e par la l6gislation de l'Etat requis, l'extradition
d'un individu peut etre accord6e conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6,
meme si les conditions vis6es aux paragraphes 1 et 2 ne sont pas remplies pour
autant que l'individu r6clam6 consent A ce qu'une ordonnance d'extradition soit
d6livr6e.

4. Les documents communiqu6s aux fins d'une demande d'extradition sont
assortis d'une traduction dans la langue de la Partie requise.

Article 6

AUTHENTIFICATION DES PIPCES JUSTIFICATIVES

1. Tout document qui, conform6ment aux dispositions de 'article 5, accom-
pagne une demande d'extradition est admis comme preuve dans toute procdure
d'extradition sur le territoire de 'Etat requis, s'il est dOment authentifi6.
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2. Aux fins du present Trait6, un document est dfiment authentifid:

a) S'il est signd par un juge, un magistrat ou un fonctionnaire de l'Etat re-
qu6rant;

b) S'il porte le sceau officiel ou public de l'Etat requ6rant ou d'un ministre, ou
d'un minist~re ou d'un fonctionnaire du Gouvernement de l'Etat requ6rant.

Article 7

COMPLfMENT D'INFORMATIONS

1. Si l'Etat requis considre que les informations communiqu6es A l'appui
d'une demande d'extradition sont insuffisantes pour satisfaire aux exigences du
pr6sent Trait6, cet Etat peut demander des informations compldmentaires dans un
d6lai qu'il d6termine.

2. Si l'individu dont l'extradition est demand6e est arrt6 et que les informa-
tions compl6mentaires qui ont 6t6 fournies sont insuffisantes pour satisfaire aux
exigences du pr6sent Trait6 ou ne sont pas communiqu6es dans le d6lai fix6, cet
individu peut 8tre remis en libert6. Celle-ci ne s'oppose pas A ce que l'Etat requ6rant
pr6sente une nouvelle demande d'extradition dudit individu.

3. Si l'individu est mis en libert6 conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent
article, l'Etat requis en informe l'Etat-requ6rant dans les meilleures d6lais.

Article 8

ARRESTATION PROVISOIRE

1. En cas d'urgence, un Etat contractant peut demander, soit A l'interven-
tion de l'Organisation internationale de police criminelle (Interpol), soit par d'autres
moyens, l'arrestation provisoire de l'individu recherch6 en attendant que la demande
d'extradition soit pr6sent6e par la voie diplomatique. La demande d'arrestation pro-
visoire peut atre transmise par la voie postale ou t616graphique ou par tout autre
moyen laissant une trace 6crite.

2. La demande d'arrestation provisoire comporte un signalement de l'indi-
vidu recherch6, une d6claration affirmant que l'extradition est demand6e par la voie
diplomatique, une d6claration indiquant l'existence de l'un des documents vis6s au
paragraphe 2 de 'article 5 autorisant l'arrestation de l'individu, une d6claration
indiquant la peine qui a 6t6 ou qui peut etre prononc6e et, si l'Etat requis en fait la
demande, un bref exposd des actes ou omissions retenus et qui constituent Fin-
fraction.

3. Sur r6ception de la demande d'arrestation provisoire, l'Etat requis prend
les dispositions n6cessaires en vue d'obtenir l'arrestation de rindividu recherch6
et il informe le plus rapidement possible l'Etat requ6rant des suites donn6es A sa
demande.

4. Un individu d6tenu sur la base d'une demande d'arrestation provisoire peut
8tre remis en libert6, si la demande d'extradition et les pieces justificatives vis6es A
l'article 5 n'ont pas 6t6 reques A l'expiration d'un d6lai de 60 jours A compter de la
date de l'arrestation provisoire.
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5. La mise en libert6 de l'individu en application du paragraphe 4 du pr6sent
article ne s'oppose pas A 'introduction d'une proc6dure visant A son extradition si
une demande A cet effet est regue ult6rieurement.

Article 9

CONCOURS DE REQUETES D'EXTRADITION

1. Si 'extradition d'un m~me individu est demand6e par deux ou plusieurs
Etats, 'Etat requis d6termine celui des Etats auquel l'extradition est accord6e et
informe les Etats requdrants de sa d6cision.

2. Pour d6terminer l'Etat auquel l'extradition est accord6e, l'Etat requis tient
compte de toutes les circonstances et notamment :

a) De la gravit6 relative des infractions si les demandes portent sur des infrac-
tions diff6rentes;

b) Des date et lieu des infractions;

c) Des dates respectives des demandes;

d) De la nationalit6 de l'individu r6clam6; et

e) De la r6sidence habituelle de cet individu.

Article 10

REMISE DE L'INDIVIDU

1. D~s que l'Etat requis a pris une d6cision sur la demande d'extradition, il en
informe l'Etat requdrant par la voie diplomatique.

2. Si l'extradition est accordde, l'individu est remis d'un point de d6part situ6
sur le territoire de l'Etat requis, qui convient A I'Etat requ6rant.

3. L'individu dont l'extradition a t6 accord6e est remis A l'Etat requ6rant sur
le territoire de l'Etat requis dans un d6lai raisonnable qui est d6termin6 par ce
dernier Etat. Si l'individu n'a pas t6 requ dans ce d6lai par l'Etat requ6rant, l'Etat
requis peut refuser d'extrader cet individu pour la meme infraction.

4. Si un cas de force majeure emp&che la remise ou la r6ception de l'individu
,A extrader, l'Etat int6ress6 en informe l'autre Etat. Les deux Etats contractants se
mettent d'accord sur une nouvelle date de remise et les dispositions du paragraphe 3
du pr6sent article sont applicables.

Article 11

REMISE D'OBJETS

1. A la demande de l'Etat requ6rant, l'Etat requis remet, dans la mesure per-
mise par sa Idgislation et, sous r6serve des droits des tiers, si l'extradition est accor-
d6e, les objets qui se trouvent sur son territoire et qui proviennent de l'infraction ou
qui peuvent servir de pi ces A conviction.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, la remise
des objets susmentionn6s est effectu6e, A la demande de l'Etat requ6rant, meme

Vol. 1985, 1-33958



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 153

dans le cas oa l'extradition ddjA accord6e ne pourrait avoir lieu par suite de la mort
ou de l'6vasion de l'individu r~clamd.

3. Lorsque la 16gislation de I'Etat requis l'exige ou que les droits des tiers
doivent 8tre protdg6s, les objets ainsi remis sont restitu6s sans frais A l'Etat requis si
celui-ci les r6clame.

Article 12

RkGLE DE LA SP9CIALITt

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, un indi-
vidu extrad6 en vertu du pr6sent Trait6 ne peut 8tre d6tenu ni jugA, ni soumis A
aucune autre restriction de sa libert6 individuelle sur le territoire de l'Etat requ6rant
au titre d'une infraction commise avant son extradition, sauf s'il s'agit :

a) D'une infraction pour laquelle l'extradition a t6 accord6e ou d'une infrac-
tion donnant lieu A extradition et du chef de laquelle il pourrait 8tre condamn6 sur
preuve des faits motivant la demande d'extradition pourvu que ladite infraction
n'entraine pas une peine plus s6v~re que celle qui pourrait etre prononc6e en ce qui
concerne l'infraction pour laquelle l'extradition est r6clam6e; ou

b) De toute autre infraction donnant lieu A extradition au titre de laquelle les
autorit6s comp~tentes de l'Etat requis consentent.

2. Une demande en vue du consentement de l'Etat requis en vertu du pr6sent
article est accompagn6e des pieces justificatives vis6es A l'article 5.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas si l'individu, ayant eu
la possibilit6 de le faire, n'a pas quitt6 l'Etat requ6rant dans les 45 jours suivant son
61argissement A la suite de l'infraction pour laquelle il a 6t6 extrad6, ou lorsque
l'int6ress6 est retrouv6 sur le territoire de l'Etat requ6rant apr~s l'avoir quitt6.

Article 13

REMISE A UN ETAT TIERS

Lorsqu'un individu a 6t6 remis A l'Etat requ6rant par l'Etat requis, l'Etat requ&
rant en peut remettre ledit individu A un Etat tiers pour une infraction commise avant
sa remise, sauf :

a) Si l'Etat requis y consent; ou

b) Si, ayant eu la possibilit6 de le faire, l'individu extrad6 n'a pas quitt6 l'Etat
requ6rant dans les quarante-cinq jours qui suivent son 61argissement d6finitif en
raison de l'infraction pour laquelle il a 6t6 extrad6 ou lorsqu'il y est retourn6 apr~s
l'avoir quitt6.

2. Avant d'acc&ier A la demande conform6ment A l'alin6a a du paragraphe 1
du pr6sent article, il est loisible A l'Etat requis de demander que lui soient transmis
les documents vis6s a l'article 5.
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Article 14

TRANSIT

1. Lorsqu'un individu doit 8tre extrad6 vers un Etat contractant A partir d'un
Etat tiers en traversant le territoire de l'autre Etat contractant,l'Etat contractant
vers lequel l'int6ress6 doit 8tre extrad6 pr6sente une demande A l'autre Etat contrac-
tant afin d'obtenir I'autorisation de transit de l'intfress6 A travers son territoire.

2. Sur rdception d'une telle demande, l'Etat contractant requis y accede A
moins d'avoir des motifs raisonnables de ne pas le faire.

3. Sous reserve de ]a 16gislation de l'Etat requis, l'autorisation accorde pour
le transit d'un individu inclut celle de garder cet individu en d6tention pendant le
transit.

4. Si un individu est d~tenu conform6ment au paragraphe 3, l'Etat requis peut
d6cider de le mettre en libert6 si son transport n'est pas assur6 dans un dM1ai rai-
sonnable.

5. L'Etat requ~rant vers le territoire duquel 'individu est extrade rembourse
l'autre Etat contractant de tous les frais encourus par celui-ci A l'occasion du transit.

Article 15

FRAIS

1. L'Etat requis prend toutes les dispositions n~cessaires et assume les frais
aff6rents aux procdures r~sultant de la demande d'extradition; il repr6sente les
int~rts de 'Etat requ&rant A tous 6gards.

2. L'Etat requis assume les frais'encourus sur son territoire dans le cadre de
'arrestation et de la d6tention de rindividu dont 1'extradition est r6clam~e jusqu'A

sa remise A une personne d6sign6e par I'Etat requ6rant.

3. Les frais affrents au transport de 1'individu recherch6 A partir du territoire
de l'Etat requis sont A la charge de l'Etat requ6rant.

Article 16

ENTREE EN VIGUEUR ET D9NONCIATION

1. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur trente jours suivant la date A laquelle
les Etats contractants se seront notifi6s par 6crit r'accomplissement de leurs for-
malit6s respectives pour son entr e en vigueur.

2. D~s 1'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6, le Trait6 relatif A la remise r6ci-
proque des criminels en fuite entre le Royaume-Uni et la Hongrie en date du 3 d6-
cembre 1873, tel que modifi6, cessera de s'appliquer entre l'Australie et la R~pu-
blique de Hongrie.

3. Le prdsent Trait6 s'applique aux demandes pr6sent6es apr~s son entrde en
vigueur que l'infraction ait 6t6 commise ou la condamnation ait 6t6 prononce avant
ou apr-s l'entr~e en vigueur du pr6sent Trait.
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4. L'un ou l'autre des Etats contractants pourra d6noncer le present Trait6 A
tout moment moyennant un pr6avis 6crit de six mois adress6 A l'autre Etat contrac-
tant par la voie diplomatique.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Trait.

FAIT en double exemplaire A Budapest le 25 octobre 1995, en langues anglaise
et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie : de la Rdpublique de Hongrie:

DONALD KINGSMILE VASTAGH PA&L
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